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令和７年度 トピックス研修「多文化共生社会における、これからの保健活動を考える」

多様な国籍の家族が安心して暮らしていくための
連携と活用を考える

公益財団法人かながわ国際交流財団
福田 久美子

自己紹介

福田 久美子

公益財団法人かながわ国際交流財団
多文化共生グループ

外国人住民子育て支援事業・多言語医療問診票担当
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外国人住民への

情報提供・相談窓口・

日本語教育

外国人住民への
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日本語教育

（受け入れ）社会で働く
人たちへの

情報提供・研修等

（受け入れ）社会で働く
人たちへの
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一般向けの

多文化共生社会に
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2019年2月発行
https://www.kifjp.org/child
/catalog01
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https://www.kifjp.org/child
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外国につながる
赤ちゃんの増加１

令和7年(2025年）6月の
在留外国人数は

３９５万６，６１９人
（前年末比1８万7,６４２人、5％増）

過去最高を更新
出入国管理庁

https://www.moj.go.jp/isa/publications/press/13_00057.html

日本に住む外国人の数
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https://www.moj.go.jp/isa/publications/press/13_00057.html
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令和７年６月末現在における在留外国人数について | 出入国在留管理庁

日本で生まれる
外国につながる新生児数
2024年人口動態統計 出生（厚生労働省）

外国につながる子ども （38,389人）5.41％ 18人に1人

670,662人 15,511人 22,878人

全国の出生総数：709,051人
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外国人妊産婦の受け入れは
全国で必要となっている

外国人住民のための子育てチャート
https://www.kifjp.org/child/chart
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https://www.kifjp.org/child/chart
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しかし、理想と現実は…
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外国人妊産婦への
支援を妨げる４つの要因２ と考えてしまう

私、普段通りに
業務が行えない！

言葉がわからない
●外国語なんてわからない。

●日本語の壁があり、私の話は理解で
きないんだろうな。

●どうやって伝えればいいんだろう。

心のトビラ
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文化が違う
●出産や子育てのアタリマエが
日本とは違うみたい。

●日本のやり方をわかってもらえない。

心のトビラ

情報が伝わらない
●渡していた書類の内容が全然伝わ
っていない。

●そもそも日本の制度がわかってい
ないのかな。

●多言語資料が探せない。

心のトビラ
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連携先がわからない
●外国人対応で連携できるところは
あるのかな？

●自分の力だけではこれ以上
対応できない！

心のトビラ

外国人住民は、
実はこんな気持ちのようです。３
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母国では、
分娩予約や妊婦健診
が少ないんです。

どうしてお腹が大きくなるまで受診しないの︖

妊婦健診の回数の基準は国によって
様々。WHO（世界保健機関）は妊婦健
診を8回行うよう推奨していますが、
（その国の医療事情などにより）実施
できていない国や地域も多いのが現状
です。

日本語のわかるご主人に説明しているのに
伝わってないの︖

夫に伝えれれても…
「破水」なんて
言葉知らない。
医療に関わることは、家族や知人の
通訳では十分でないこともあります。
必要に応じて医療通訳を利用すると
安心です。まずは、妊婦自身に話し
かけることを心掛けましょう。
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通訳が来るまで待っててね。

言葉がわからないか
らって、放置︖
すごく寂しい…

コミュニケーションの65%は非言語コ
ミュニケーション。表情、声のトーン、
アイコンタクト、ジェスチャーなどは
意思疎通する際、言葉以上に伝わるも
のがある。まずは笑顔で。
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保健師さんへの4つのカギ
こんな工夫ができるかも︕４

１． まずは日本語で、笑顔を大切に

●非言語コミュニケーションが大事

●やさしい日本語

●外国人対応窓口などを活用

言葉
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（平成28年度法務省委託調査「外国人住民調査報告書」）

日本人と同程度
29.1％

仕事や学業に
差し支えない程度
23.4％

日常生活に
困らない程度
29.7％

ほとんど
できない
10.4％

その他
2.5％

無回答・不明
5.0％

日常生活に困らない程度以上の会
話力

82.2%

やさしい日本語は有効︖

25

やさしい日本語（例）

妊婦検診の補助券は、産婦人科受診後会計時に必要事項を記入して渡し
てください。費用の一部が補助されます。

（見せながら）これは 補助券（ほじょけん）です。
おなかの 赤ちゃんを みてもらったあと、 おかねを はらうときに つかいます。
なまえ・住所（じゅうしょ）などを かいて わたします。
補助券（ほじょけん）の おかねより 病院に はらう おかねが おおいとき
は、 のこりの おかねを あなたが はらいます。
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https://www.kifjp.org/child/kamishibai
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https://kifjp.org/kmlc/

全国の外国語相談窓口は
自治体国際化協会のHPで︕

自治体国際化協会

●外国人対応窓口などを活用

２． 相手の文化を学ばせて
という姿勢で

文化

●母子手帳交付時に情報把握

●日本の基準に当てはまらないことも

29

30

https://kifjp.org/kmlc/
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日本の基準に
当てはまらないときは︖

WHO child growth standards

https://www.mhlw.go.jp/file/06-Seisakujouhou-11900000-
Koyoukintoujidoukateikyoku/s2016_10.pdf

日本の母子手帳

３） コミュニケーションのお供に
ツール活用

●外国語母子手帳

●子育てチャート、動画

●多言語資料の活用

情報
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https://www.kifjp.org/child/babydocuments
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https://www.kifjp.org/child/babydocuments
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https://www.kifjp.org/child/threeprocedure
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４） つなぎ役として担おう

● ネットワークの中心として

● ないものは作ってみよう︕

連携

https://mothers-tree-japan.org/
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https://mothers-tree-japan.org/
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www.kifjp.org/child/

１．多言語プレート・母語のフレーズ ３．家族のエピソードを覚えておく

６．「みんな市民」という意識で︕

２．母国の子育てを尊重︕ネタ帳を作る︕

４. 通訳を効果的に活用 ５．受け皿を探しておく
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まとめ

4つのカギを上手につかって
外国人妊産婦支援を︕
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